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BilicbkoBa miIMOBa XapaKTEpPHU3YEThCsSI HAsBHICTIO y ii Ckilami pi3HHUX
Py JIEKCHYHMX OJIMHHIb. 1i OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM € TEPMiHOCHCTEMA.
BiiicekoBuil TepMiH sBiIg€ cOOOIO CIIOBO ab0 CIOBOCIIONYYEHHS, peria-
MEHTOBaHe NediHilmieo, M0 BH3HAYa€ HOro SK HAWMEHYBaHHS HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TMOHATTSA BifiCbKOBOI crpaBu. BilickkoBa cyOCTaHZapTHA
JICKCHKa, a00 CJICHT, € HCHOPMATUBHOIO, CTHJIICTUYHO 3HMKEHOI0, (QYHKIIIO-
HAJIbHO OOMEXEHOI0 MOBOI  BifICBKOBOCIYXKOOBLIIB, 10 BHKOHYE
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KOMYHIKaTHBHY Ta €MOLIIHO-EKCIIPECHBHY MOBJICHHEBI (PyHKII, 10 CKiIamxy
SKOT BXOISTH BIMCHKOBI CJEHTOBI JIEKCHYHI 1 (pa3eosioriyHi OJUHUII.
Y mporeci eBomoIii BiHCHKOBOI MiIMOBM BiOYBalOThCSI 3MiHH, SIKi
CTOCYIOTBCSl ~ aCIEKTIB YAOCKOHAJICHHS JIOTIKO-TIOHATIHHOI CTPYKTypH
TEPMIHOCHCTEMH, IONMOBHEHHS i IHBEHTAPHOTO CKJIaAy HOBHMH CIIOBAMH,
a TaKoXX YTBOpEHHs HOBOI cyOcraHmapTHoi jiekcuku. OgHuHM i3 3aco0iB
HOMiHAIll y BiHICHKOBiH IJMOBiI € BIIACHI iMEHAa, OHIMH, SIKi IHTCHCHBHO
JIOCTIKYIOTBCS JIIHTBICTAMH 3 PI3HUX TOYOK 30py. HaykoBmi BHBYArOTH
MPUPOLY, CTaTyC 1 CEMaHTHKY OHIMIB y IX CITiBBiTHOIICHHI i3 3arajJbHUMHU
iMeHamu, anensituBamu [1; 2; 3; 4; 5].

Mema Hamoro mOCHIIKEHHA MONATAaE y BHABIEHHI CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYHUX 1 (YHKIIOHAJBHUX OCOOJUBOCTCH AHTJIOMOBHHX allCJIATUBIB
BIHCBHKOBOI MiMOBH, TOOYy/IOBaHMX Ha OCHOBI BiacHuX iMmeH. [locTaBnena
MeTa JIOCATAETHCS BHPILICHHSIM TaKUX 3080dHb: BHU3HAUYEHHS JDKEpel
i crmocoOiB TBOpEHHS BIMCPKOBHX aNEISATUBIB 3  OHOMACTHYHHAM
KOMITOHEHTOM Ta BCTAaHOBJICHHS iX CEeMaHTHKH 1 (yHKUiH. 06 ’ekmom
6UBYeHHs. € aHITIOMOBHI BiMcbKOBI aeoHimMu. [Ipedmem ananizy —
CJIOBOTBOPYi Ta CEMaHTHYHI Ipotiecu. Mamepianom 00cuiodxcerHs CIyTYIOTh
JIEOHIMH BIHCHKOBOI c(epH, OTPHUMaHI M[UIIXOM CYLUIBHOI BHOIpKH
i 3adikcoBaHi JEKCHKOTpahidyHUMHU Odoceperamu — aHTIIOMOBHHMU
CIIOBHHUKaMH BIACHKOBHX TEpMIHIB 1 cieHriamiB [6; 7]. Ilix BiacHHUMHU
iMEHaMH y JIIHTBICTUIl PO3YMIIOTh CIIOBA, CIOBOCIIONYUYESHHS, PEUSHHSI, 10
BHOKPEMIIIOIOTh Ha3BaHI HUMH O0’€KTH cepej IHIIUX 00 T€KTIB 1 iXeHTH-
¢ikyroTh ix. /1o HUX Hajie)KaTh aHTPOIIOHIMH, TOIIOHIMH, 300HIMH, Mi(pOHIMHU
Ta IHII TpPYmU JIEKCeM, L0 TPOTHCTABISIOTBCS 3arajlbHUM IMEHaM,
anesnsituBaM. OHIMU 3/1aTHI OpaTh y4acTh y Mpolieci BTOpUHHOI HOMiHallii,
MepeTBOPIOIOYMCh Ha 3arajibHi IMEHA, IOMOBHIOIOYM TEPMIHOCHCTEMHU
i cxmax cybcrannmaptaoi nekcuku. CeMaHTH4YHI TpaHcdopMmamii CTaloTh
MOXJIMBHMH y BUIAJKy HaOYTTs JI€HOTATOM iMEHI MIMPOKOI BiIOMOCTI Ta
MOMIMpPEHHsT MeX JeHoTamii. OHIMH, MO WiANATAIOTH amneIsITHBI3aLii,
CHIBBIAHOCATBECA 3 JEKIIbKOMa JEeHOTaraMM 3a IIEBHOIO O3HAKOIO.
CeMaHTHYHI CIIOCOOM TBOPEHHS JICKCUKHU, 30KpeMa, METOHIMIYHHUN MTEPEHOC,
IO 3MIACHIOEThCS HAa OCHOBI CYMDKHOCTI IBOX pedei, iX IOeIHaHHS
y mpocTtopi abo yaci, BiZirparoTh BaXJIMBY POjib Yy 30araucHHi BiiCHKOBOTO
JIeKcUKOHy. [Ipu 1[bOMY 3MIHIOETBCS HE TUIBKU pid, aje i came TOHSTTS.
BnacHi iMeHa, TOJIOBHHM YHHOM, AQHTPOIIOHIMH, TONIMPIOIOTh 0a3y
TEPMIHOJIOTIYHOI HOMiHamii y c¢epi BIHCHKOBOI CHEIiaJbHOI JIEKCHKH,
YTBOPIOIOYHN JIEsIKI PI3HOBUIM TEPMiHiB-CIIOHIMIB, 110 Ha3WBAIOTh ITOHATTS,
METOJU Be/eHHsI 0010, 30polo, BIHCHKOBY TEXHIKY, B OCHOBI SIKMX € iMEHa
BUHAXIJHHUKIB, CTBOPUBLIMX YM 3alpONOHYBABIIMX iX ymepiue, abo
BHUIATHAX BIHCHKOBHMX. AIEIATHBI30BAaHI BJIAacHI IMe€Ha MOIUISIOTHECS Ha
Komnosumu 3 onomacmuunumu komnonenmamu (Thompson submachine
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gun (J. T. Thompson, 1860-1940 — amepuxancekuti ogiyep, sixuii 6pas
yuacme y cmeopenti asmomama) — “asmomam Tomncona”, Winchester rifle
(D. F. Winchester, 1810-80 — amepukancokuii eupobnux) — “‘2e6unmiska
Bunuecmepa”) ta enacne enonimu (shrapnel (H. Shrapnel, 1761-1842 —
opumancoekuti 2enepan) — “wpannens”, Abrams (C. Abrams, 1914-74 —
amepuxancokuii  eemepan) —  “mamk  Abpamc”).  Ilpukiaagamu
anenamugizoeanux mononimie € ckopouenus Bren (Br(no) + Moravia +
En(field), maszeu ameniticokux micm, micys upoOruymea Kyiemema) —
“kynemem bBpena”, Bofors gun (Bofors, Sweden, wmicye nepuwoco
supoonuymea) — ‘“‘asmomamuyna eapmama’. Y TIpoLECi TBOPEHHS
BIICPKOBHX TEPMiHIB-€MIOHIMIB 3aCTOCOBYIOTHCS BIACHI HOMiHAIiHHI
pecypcu (Mills bomb (W. Mills, 1856-1932 — aweniticokuii sunaxionux) —
“pyuna epanama Minca”, Lewis gun (. N. Lewis, 1858-1931,
AMEPUKAHCOKUL 8UHAXIOHUK) — “pyunuu xynemem Jlvioica™), a TakoX
BXKUBAIOThCs HIIOMOBHI 3amo3uueHHs (Zeppelin (F. von Zeppelin, 1838-
1917, muimeyvkuii cenepan, cmeopreéay ma 6UPOOHUK Oupudxcadbiig) —
“Oupuorcabre”, Schmeisser (H. Schmeisser, 1884-1963, mnimeyvkuii
pO3pobHuK 30poi) — ‘“‘nicmonem-kynemem ILlmaiicepa”, Mauser (P. von
Mauser, 1838-1914, nimeyvkuii eunaxionux) — “eeunmisxa Maysepa”).
IleBHi MeOHIMH CTAIOTH Ha3BaMK ITMUPOKO BimoMux ToproBux mapok (Colt —
“30pos cucmemu Koavma”, Luger — “asmomamuunui nicmonem”). bepydn
yd4acTh y Mpolieci HOMiHamii CrHeliaibHUX IOHATh, JACOHIMH BHUKOHYIOTh
BOXJIMBY pOJb Y JIEKCHYHOMY CKIIaJi BificbKoBOi mimmoBu. [lompure, 1o
JIesSKl JIHIBICTM BBaXalOTh I1X CEMAHTHYHO HEMOBHOIIHHMMH, JaHi
YTBOpPEHHSI € CIIOCOOOM YBIUHEHHS BJIaCHHMX iMeH y TepMiHax. [lo Toro i,
BOHHM SIBJIAIOTH COOOFO OCOOJMBI  JIIHTBOKYJIBTYPHI (CHOMEHH, IO
MOETHYIOTh JIIHTBICTHYHI Ta €KCTPANIHTBAIBHI YWHHHUKU. ATEISTHBI30BaHI
OHIMH MalOTh EMOLIHHO-EKCIPECHBHY HACHUYEHICTh, XapakTepHy I
BIHCBKOBOi ~ CyOCTaHAApTHOI  JIGKCHKH, IO  YTBOPIOETHCS  3aBJISKH
MeTadopudHOi HOMiHamii. Y CIIeH3i IpeBato0Th 00pa3Hi Ta eKCIIPECUBHO-
ominHi MeTadopu. JlekcemMn, B OCHOBI SIKUX € MeTapOPHIHHUHA ITepeHoC, He
CTUIBKM  TO3HAYAIOTh MNPEAMETH, IOHATTS, abo sBWINA, CKUIBKA
XapaKTePU3YIOTh iX, a TAKOK MAIOTh 3HAYHHI MPAarMaTHYHUHN MMOTEHIAT 32
pPaxyHOK KOMITOHEHTIB CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH, SIKI MICTATh C€KCIPECHBHI,
eMOIiiHI Ta OLIHHI eJeMEeHTH 3HauyeHHA. Jxeperamu MeTtadopUuHHX
amnessITUBIB Y BIWCHKOBIH cyOCTaHIApTHIH JIeKCHLI CTaloTh: 1) anmpo-
nouimu, iIMEHa BIJOMHX JIIOJIeH, BINCHKOBHX, MOJITHUHUX Ii4iB, BUTaJaHUX
nepconaxiB ¢inemie, kaur (Bertha pill — “crapso eenuxoi eapmamu” <
Bertha Antoinette Krupp von Bohlen und Halbach (1886-1957) — “Fepma
Aumyanema Kpyn — enacnuysa 3aeody-eupoonuxa eapmamu”, Casper —
“condam, Axull 3HUKAE Ni0 Yac BUKOHAHHA pobomu, YHuxae pobomu” <
Casper — “npusio, nepconasc myavghinomy”’), mononimu (Chicago banjo —

43



International scientific conference

“xynemem” < Chicago — “Yukaco, amepukancvke micmo, ioome magios-
HUMU  KIaHamu Ha nouamxy XX cmonimmsa, AKi  3aCmMoco8yeanu
WBUOKOCMPINbHUL  KyJlemem, pobomy K020 NOPIGHIO8AU 3 2poio Ha
barnodico, nio wac axkoi euxoHaseyb weUOKo nepedbupae cmpyuu’”’, Niagara
onion — “6Gomba i3 cavozomouusum 2azom” < Niagara — ‘“Hiaeapcoxuil
600ocnad, Ha kopoori CLLIA ma Kanaou”) ta migponimu (Neptune aspirin —
“enubunna bomoa” < Neptune — “Henmyn, 60e pivox ma mopie”, aspirin —
JKapcoKkull 3acio, wo weuoKo PpOo3YUHAEMbCA Y piouni, tioco obpas Oii
nopienioemobcsi 3 gubyxom 60omo6u). BrmacHi iMeHa HE TUTBKH BHKOHYIOTH
HOMiHAaTHBHO-iH(pOpMaTHBHY Ta oOpa3Ho-eMouiiiHy ¢yHkuii. OHiMu
€ HOCIIMH KyJBTYpOJIOTIYHOI iH(OpMaIii, TOMy BOHH SBJISIOTH COOOIO
00’€KT NOCTIHHOTO 3aJIy4YeHHs JI0 MPOLecy HOMiHamii y BICbKOBIN MiJIMOBI.
OyiHi 3 anensTHBI30BaHUX OHIMIB HaJIeXKaTh 10 HOMIHATUBHOTO (hOHY MOBH
BIHCBHKOBOI HayKH, iHIII — 10 mepudepii MOBHOI cucteMH, cieHry. B ocHoBi
ceMaHTH4HOI TpaHc(opMallii BIaCHUX IMEH € METOHIMis Ta Mertadopa,
BepOOKpeaTHBHI 3aco0u 30arayeHHs JIEKCHUKOHY, 110 YTBOPIOIOTH BTOPHHHI
HaliMEHyBaHHS, PO3YyMIiHHS SIKUX NMOTpeOye BiJ KOMYHIKaHTIB JOJaTKOBHX
(oroBux 3HaHb. CaMe TOMYy BOAQUaE€TBCA nNEPCHEeKMUBHUM TOCIIIHKCHHS
KYJBTYPOJIOTIYHOTO 3MiCTy JEOHIMIB BIiCHKOBOI Cpepu. BaxkmuBuM € Takox
BHUBYCHHS aleJSITHBI30BAaHUX OHIMIB y Tporeci GYHKIIOHYBaHHA 3 ypaxy-
BaHHSM CMHCIIOBUX 3B’S3KiB, acoIiamiii Ta KOHOTaIlil, 10 MOIIUPIOIOTH 1X
3HAUCHHS.
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